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Verhalenbundel: Een verhaal van Мarie Bernard

Leeftijd: 45

Land van herkomst: Frankrijk

Land van verblijf: Bulgarije

Jaar van aankomst: 2019

Hoe het begon

Voor Marie is het een onverwachte stap. Ze bezoekt Bulgarije vanwege haar
werkverplichtingen en ontdekt behoorlijk interessante kansen, aangezien haar droom
was om zich voornamelijk bezig te houden met digitale marketing, maar in Frankrijk was
het voor haar moeilijk om langetermijncontracten te vinden in dit veld.
Ze komt alleen aan omdat ze ook alleen in Frankrijk woont. Momenteel heeft Marie haar
eigen digitale marketingbedrijf in Bulgarije, ze werkt al met buitenlandse bedrijven en zelfs
met Bulgaarse, omdat ze een partner uit Bulgarije heeft gevonden die haar helpt met
communicatie en werk. Het is interessant dat veel van haar vrienden uit Frankrijk haar
bezoeken en dat ze zich niet eenzaam voelt in het nieuwe land. Ze heeft nieuwe kennissen
gevonden en blijft haar bedrijf ontwikkelen. Ze beweert dat het in het begin ongelooflijk
moeilijk voor haar was, maar dat ze nu gewend is aan de sfeer in het land en zich aanpast
aan de lokale leefomstandigheden.

Obstakels en ondersteuning

In het begin was haar grootste probleem de enorme taalbarrière en het feit dat de
de wetgeving was heel anders dan die in Frankrijk. Ze denkt dat de administratieve
kwesties haar bijna in de steek lieten, maar ze heeft zich verzet, dankzij een Bulgaarse
advocaat. Het vinden van huisvesting was ook een uitdaging, omdat winkelen in de kleine
lokale winkels te moeilijk voor haar was, omdat de meeste mensen geen Frans of Engels
spraken. Voor haar zijn de Bulgaren gastvrij en ze heeft geen vijandige houding of
onderschatting ondervonden, zelfs de buren hielpen haar in het begin bij de aanpassing.



Een succesverhaal

Voor Marie is succes niet alleen het vinden van een goede baan, maar het doen van wat je
droomt, zelfs tijd hebben om te reizen en uit te rusten. In het begin wist ze dat het
behoorlijk moeilijk voor haar zou zijn, alleen, in een vreemd land, maar ze besloot dat ze het
moest proberen, ondanks de verwachte problemen. Voor haar is het belangrijkste voor
succes volharding, het niet verliezen van geduld en het vinden van nauwkeurige

contacten van echte mensen die de juiste informatie geven. In het begin waren er veel
problemen - van gebrek aan begrip van de kant van de administratie, van de kant van de
kant van de mensen, culturele aanpassing, lokale gewoonten, enz. Ze vond geen steun bij
een aantal niet-gouvernementele organisaties, maar ze was blij om te ontdekken dat er
behoorlijk wat Fransen zijn die hier wonen en hun eigen gemeenschap hebben, waar ze
zich in de loop van de tijd bij heeft aangesloten. En op dit moment vertrouwt ze vooral op
haar Franse kennissen, omdat ze al lang op haar pad zijn. Ze helpen elkaar in het dagelijks
leven en op het werk. Ze zou iedereen die heeft besloten om naar Bulgarije te verhuizen
aanraden om eerst een manier te vinden om in contact te komen met Franse burgers die
hier wonen voordat ze serieuze stappen ondernemen of om ten minste een paar maanden

in het land te wonen om te beoordelen hoe het zou voelen. Ze zou iedereen zeker
ondersteunen met advies en in de praktijk, omdat ze weet hoe moeilijk alles is en letterlijk
vanaf nul beginnen.

Communicatie & taal

Wat betreft de taal, beweert ze zelfs vandaag de dag dat het ongelooflijk moeilijk voor
haar is, ze begrijpt veel dingen als ze tegen haar praten, maar niet alles. Ze schaamt zich
nog steeds om de taal te spreken en heeft zelf de beslissing genomen om haar Engels te
verbeteren, dat nog steeds herkenbaarder is dan Frans in het land. De eerste 2 jaar werkte
ze alleen met een privéleraar die haar Engels leerde om haar zelfverzekerder te laten
voelen, en ze leerde Bulgaars van kennissen en buren, die graag op haar verzoek
reageerden. Voor Bulgaars gebruikt ze nog steeds programma's voor directe vertaling
van Bulgaars naar Frans of Engels. Ze beweert dat Slavische talen voor een buitenlander
onmogelijk lang duren en dat het moeilijk is om trainingscursussen van Frans naar
Bulgaars te vinden.
De meeste bronnen vindt ze online of via kennissen die haar nuttig advies geven.



Verhalenbundel: Een verhaal van Gisele Muler 

Leeftijd: 39

Land van herkomst: Duitsland

Land van verblijf: Bulgarije

Jaar van aankomst: 2018

Hoe het begon

Ze kende Bulgarije al lang voordat ze er permanent naartoe verhuisde. Haar ouders en zij

bezochten het land al voor hun zomervakanties, zelfs toen ze nog een kind was. Tijdens haar

laatste vakantie hier ontmoette ze een jongen, maar hij weigerde in Duitsland te wonen en

ze moest de beslissing nemen om te verhuizen. Voordat ze verhuisde, moest ze nadenken

over haar werk in Bulgarije. Relatief snel vond ze een vacante tijdelijke functie bij een groot

internationaal outsourcingbedrijf dat op zoek was naar Duitstalig projectpersoneel. Ze

slaagde voor alle sollicitatiegesprekken en begon te werken. Alles verliep goed, ze vond hier

nieuwe contacten. Na een tijdje verbrak ze de relatie met haar vriend en ging ze alleen naar

een appartement. Misschien was het deze periode in haar leven, ,,die me deed nadenken

over mijn toekomst":. Ze had twee opties: alleen hier blijven of teruggaan naar haar ouders.

De hele familie besprak de mogelijkheden vele malen, maar ze zijn de belangrijkste factor

voor de beslissing om haar eigen bedrijf in Bulgarije te beginnen.

Obstakels en ondersteuning

Haar belangrijkste steun kwam van haar familie en goede vrienden. Ze genoot van haar
werk bij een internationaal bedrijf, maar wilde iets nieuws proberen, omdat sport, training
en mensen leren over hun lichaam haar altijd al aangetrokken hadden. Na veel
uitdagingen vond ze een sportschool en begon ze te werken als assistent-
conditioneringscoach. Ze leerde veel, observeerde hoe dingen in de praktijk werkten en
besloot een risico te nemen: ze vond een geschikte ruimte voor conditietraining en begon
daar te werken, met de hulp van een Bulgaarse partner.
Haar grootste uitdaging vandaag is de taalbarrière, die voor haar nog steeds erg moeilijk
is, waardoor de aanwezigheid van haar partner van vitaal belang is voor het bedrijf. Ze
weet dat ze het niet zou redden als ze alleen was, omdat klanten over het algemeen niet
getraind willen worden door iemand die de lokale taal niet spreekt. Het vinden van een
gelijkgestemde partner uit Bulgarije, het registreren van het bedrijf en het aantrekken van
klanten waren haar grootste moeilijkheden



Een succesverhaal

Ze heeft het gevoel dat ze haar maximale potentieel nog niet heeft bereikt. Er is nog veel
waar ze aan kan werken, verbeteren en leren. Ze is echter trots op zichzelf, wetende
hoeveel moeite ze heeft gedaan om dit punt te bereiken. Elke dag ziet ze tevreden
klanten die haar bedrijf aanbevelen bij hun vrienden, en het aantal klanten is gegroeid
ten opzichte van vorig jaar, wat haar hoop voedt dat deze positieve trend zich zal
voortzetten.
Ondanks deze successen vindt ze het behoorlijk uitdagend om de administratieve
aspecten te beheren, die haar collega voornamelijk afhandelt. Ze zou elke vrouw die
overweegt om naar Bulgarije te verhuizen adviseren dat het een heel ander land is, een
land vol kansen maar ook veel obstakels. Hoewel mensen over het algemeen aardig zijn,
zijn ze misschien niet bijzonder behulpzaam. Ze erkent dat ze hier niet in haar eentje een
bedrijf zou proberen te runnen en vertrouwt nog steeds zwaar op haar Bulgaarse collega,
die beter geschikt is om de complexe taken af   te handelen, dankzij haar lokale expertise.
Als advies zou ze aanraden om een   stabiele baan en inkomen te vinden voordat je
zakelijke ideeën nastreeft. Een positief aspect is dat veel bedrijven in Bulgarije op zoek zijn
naar werknemers met diverse taalvaardigheden, een voordeel voor buitenlanders zoals
zijzelf.

Communicatie & taal

Ze begrijpt Bulgaarse humor niet echt en is nog steeds bezig zich aan de taal aan te
passen, hoewel haar spreekvaardigheid geleidelijk verbetert. De Bulgaren om haar heen
helpen haar met gesproken taal, maar schrijven blijft een grote uitdaging. Ondanks haar
harde werk, heeft ze het gevoel dat ze niet zoveel vooruitgang boekt als ze zou willen. Een
probleem is dat in Bulgarije alle officiële documenten uitsluitend in het Bulgaars zijn,
waardoor het voor haar onmogelijk is om zelfstandig door bureaucratische processen te
navigeren. Evenzo zijn de belangrijkste borden in steden ook alleen in het Bulgaars, en
zonder basiskennis van de taal is het gemakkelijk om je verloren te voelen.
Gelukkig vond ze een gepensioneerde kinderlerares Duits die drie keer per maand
langskomt om haar te helpen Bulgaars te leren. Deze leraar is een grote hulp geweest,
vaak vertaalde ze moeilijke documenten voor haar. Daarnaast gebruikt ze een online
vertaal-app en heeft ze verschillende applicaties op haar telefoon geïnstalleerd om de
taalbarrière makkelijker te maken.



Verhalenbundel: Een verhaal van Milica Georgievski

Leeftijd: 39

Land van herkomst:
Republiek Noord-
Macedonië.

Land van verblijf: Bulgarije

Jaar van aankomst: 2005

Hoe het begon

Ze kwam eerst naar Bulgarije om te studeren aan een Bulgaarse universiteit, zonder enige
intentie om te blijven, aangezien haar familie in de Republiek Noord-Macedonië bleef. Er
was niets gepland over haar reis. Tijdens haar studie voltooide ze verplichte stages en
begon ze zelfs als student cosmetica en biologische producten te verhandelen. Net als
veel van haar klasgenoten werkte ze tijdens haar studie en had ze het geluk om in die tijd
goede vrienden te ontmoeten.
Natuurlijk had ze met veel uitdagingen te maken, zoals het vinden van huisvesting en de
noodzaak om te werken om haar opleiding voort te zetten. Op een gegeven moment
werkte ze zelfs 's nachts in een tweede baan. De taal was in het begin een probleem, maar
door vastberadenheid en inspanning wist ze het te overwinnen. Hoewel ze niet zou
zeggen dat ze perfect Bulgaars spreekt, heeft ze het gevoel dat ze nu een comfortabel
niveau van vloeiendheid heeft bereikt.

Obstakels en ondersteuning

De eerste vijf jaar van haar verblijf in Bulgarije waren behoorlijk uitdagend, grotendeels
vanwege persoonlijke redenen. Haar zus koos ervoor om niet met haar mee te gaan naar
Bulgarije en haar familie moedigde haar aan om terug te keren naar huis. Op 26-jarige
leeftijd ontmoette ze haar man en besloot ze bij hem in het land te blijven. Hoewel ze vaak
reist om haar familie te bezoeken, richtte ze haar eigen bedrijf op met biologische
producten in Bulgarije en wilde ze het niet opgeven en helemaal opnieuw beginnen.
De meeste steun kreeg ze van haar Bulgaarse collega's en vrienden. Nadat ze haar man
had ontmoet, werd hij een vaste bron van steun terwijl ze samen werkten aan de opbouw
van hun bedrijf.



Een succesverhaal

Toen ze haar bedrijf in Bulgarije begon, was ze aanvankelijk teleurgesteld, omdat de
zaken niet verliepen zoals ze had gehoopt. Hoewel ze sterk in haar idee geloofde, had ze
niet verwacht hoe lang het zou duren om succesvol te zijn in deze markt. Bijna een jaar
ging voorbij zonder inkomsten, terwijl de uitgaven zich bleven opstapelen. Voor haar
waren doorzettingsvermogen en aanpassingsvermogen aan veranderende
omstandigheden essentieel voor succes.
Ze solliciteerde naar verschillende projecten ter ondersteuning van kleine bedrijven, maar
kreeg te maken met meerdere afwijzingen. Vanwege financiële beperkingen verliet ze de
winkel die ze had gehuurd en ging ze haar producten uitsluitend online verkopen. Deze
beslissing leek de juiste weg, aangezien haar producten begonnen te verkopen met
behulp van advertenties en verwijzingen, en alles begon eindelijk te gebeuren. Leren
zichzelf online te promoten was een uitdaging, omdat ze niet bekend was met de
basisprincipes van online marketing en advertenties, maar haar volharding was voorgoed
en nu voelt ze zich zelfverzekerder.
.

Communicatie & taal

Wat betreft de taal heeft ze wat advies voor iedereen die naar Bulgarije komt: wees niet
bang om te spreken, zelfs als je fouten maakt. Als iets niet duidelijk is, aarzel dan niet om
te zeggen dat je het niet begrijpt. Er zijn gratis toegankelijke bronnen beschikbaar om te
helpen bij het leren van de taal, dus maak er gebruik van en blijf oefenen.



Verhalenbundel: Een verhaal van Tamara
Kovalenko

Leeftijd: 44

Land van herkomst: Oekraïne

Land van verblijf: Bulgarije

Jaar van aankomst: 2018

Hoe het begon

Ze had altijd van Bulgarije gehouden, maar na haar scheiding was ze alleen met haar kind
en beperkte vooruitzichten. Ze overtuigde haar ex-man om haar toe te staan   om met hun
kind naar Bulgarije te verhuizen om nieuwe kansen te grijpen. Deze beslissing was niet
gemakkelijk, aangezien ze minimale formele werkervaring had, een groot deel van haar
leven huisvrouw was geweest en waar mogelijk als freelance visagiste werkte.
Een hele goede vriendin die 20 jaar in Bulgarije woonde en daar een gezin had, beloofde
haar te helpen. In eerste instantie woonden zij en haar kind ongeveer vijf maanden bij deze
vriendin, totdat ze haar eerste baan had gevonden en de huur kon betalen. Haar vriendin
hielp haar ook om die baan te vinden: als kamermeisje in een groot hotel. Op haar vrije
dagen maakte ze schoonheidssalons schoon, en het was in een van deze salons dat haar
pad een gelukkige wending nam. Het salonpersoneel ontdekte haar vaardigheden in
make-up en bood haar een kans om te werken als assistent-visagiste. Dat was het begin
van haar nieuwe carrière.

Obstakels en ondersteuning

Ze heeft alles te danken aan haar vriendin Valentina. Als zij er niet was geweest, had ze die
stap nooit gezet. Valentina gaf haar een huis, een baan en, nog belangrijker, vertrouwen en
hoop. In het begin had ze nooit gedacht dat ze haar eigen bedrijf in Oekraïne zou kunnen
hebben, laat staan   in een ander land. Maar nadat ze zichzelf had bewezen als visagiste,
schreef ze zich in voor cursussen en nam uiteindelijk de manicureservices over in de salon
waar ze was begonnen. Beetje bij beetje kreeg ze zowel tevreden klanten als onschatbare
ervaring.



Een succesverhaal

De eigenaar van de salon veranderde echter haar plannen en tijdens de Covid-crisis ging
de salon dicht, waardoor ze weer zonder werk kwam te zitten. Op dat moment moest ze
een alternatief bedenken. Ze vond een kleine kamer met een zeer lage huur, waar ze haar
eigen bedrijf begon. Tegenwoordig runt ze een grotere schoonheidsstudio, heeft ze zelfs
een kapper in dienst en biedt ze een volledig scala aan schoonheidsbehandelingen.
Er waren zeker een miljoen onzekerheden - juridisch, administratief en financieel - maar ze
nam het risico omdat ze al trouwe klanten had die met haar wilden blijven werken. Er
waren momenten waarop ze zich voortdurend afvroeg of het de juiste beslissing was, of
het het juiste moment was en of ze een fout maakte. Wat haar op de been hield, waren de
gedachten aan haar kind, zijn toekomst en hoe ze een voorbeeld voor hem kon zijn. Ze
wilde hem leren onafhankelijk en dapper te zijn en te geloven in succes, ongeacht de
obstakels die het leven hem oplegt.
.
.

Communicatie & taal

Wat betreft de taal had ze in het begin moeite, maar haar doorzettingsvermogen werd
beloond. Ze vroeg haar vriendin Valentina om vooral Bulgaars met haar te praten en ze
deed haar best om Bulgaarse tv te kijken en naar Bulgaarse muziek te luisteren. Een
voordeel was de grote Oekraïense gemeenschap in Bulgarije en na verloop van tijd
ontmoette ze mensen uit deze gemeenschap die haar uitnodigden om lid te worden van
een wederzijdse hulpgroep. Daar volgde ze avondcursussen Bulgaars.
Hoewel ze niet kan zeggen dat ze vloeiend Bulgaars spreekt, begrijpt ze het goed en
spreekt ze het matig. Desondanks heeft de taalbarrière haar werk niet verstoord.
Terugkijkend denkt ze dat als ze de kans had gehad, ze Bulgaars zou zijn gaan leren
voordat ze naar het land kwam om beter voorbereid te zijn.



Verhalenbundel: Een verhaal van Anina

Leeftijd: 35

Land van herkomst: Hongarije

Land van verblijf: Bulgarije

Jaar van aankomst: 2021

Hoe het begon

Ze kwam naar Bulgarije om persoonlijke redenen met betrekking tot haar gezondheid en was

aanvankelijk van plan om iets meer dan een maand te blijven. Vanwege aanhoudende

gezondheidsproblemen en behandelingen bleek haar verblijf echter veel langer te duren dan

verwacht. De belangrijkste reden voor haar komst zijn de prijzen van gezondheidszorg in Bulgarije in

vergelijking met die in Hongarije. Bovendien begreep ze na een lang online onderzoek dat er in

Bulgarije, naast traditionele geneeskunde, een aantal alternatieve behandelwijzen zijn - kruiden,

verschillende energietherapieën, enz., die niet zo populair en toepasbaar zijn in Hongarije. In eerste

instantie kwam ze alleen met haar moeder aan, omdat haar vader in 2015 plotseling was overleden.

Ze wilde niet alleen naar een vreemd land reizen en had geen idee wat ze kon verwachten. De

eerste paar maanden waren ongelooflijk moeilijk. Ze hadden moeite om door het

gezondheidszorgsysteem te navigeren, wisten niet hoe ze naar hun behandelafspraken moesten

komen en de artsen begrepen hun behoeften niet helemaal of waren om verschillende redenen niet

bereid om hen tegemoet te komen. Gelukkig slaagden ze erin om, ondanks deze uitdagingen, bijna

alle administratieve hindernissen te overwinnen en bleven ze uiteindelijk in Bulgarije.

Obstakels en ondersteuning

Ze kwamen onderweg veel obstakels tegen: gebrek aan empathie, begrip en hulp. Tijdens haar

behandeling was een stagiair in het ziekenhuis een grote steun. Hij hielp hen met de taalbarrière en

hielp zelfs met winkelen, omdat ze het zelfs in de kleine winkels moeilijk hadden. Dankzij hem werd

hun verblijf in Bulgarije aangenamer. Na verschillende mislukkingen besloten ze hun verblijf te

verlengen, omdat de behandeling ondanks alles een positief resultaat had. Ze keerden kort terug

naar Hongarije om meer spullen in te pakken en vonden online een Bulgaars makelaarskantoor, dat

hen hielp tijdelijke huisvesting te regelen. Het goede was dat ze niet meteen aan het werk hoefde;

ze had dringender taken om zich op te concentreren. Na meer dan twee jaar in Bulgarije begon ze

nieuwe vrienden te maken en ging ze vaker uit. Het was in deze tijd dat ze het idee kreeg om een   

website te maken voor aangepaste schilderijen. Ze had altijd al van kinds af aan van tekenen

gehouden, maar nu, met de beschikbare tijd, kon ze zich eindelijk concentreren op haar hobby. Haar

moeder en vrienden in Hongarije steunden dit "gekke" idee volledig.



Een succesverhaal

In het begin schilderde en exposeerde ze haar kunstwerken gewoon in een tuin in de
buurt. In de lente en zomer waardeerden mensen haar werk en kochten ze wat stukken.
Ze stelde geen prijzen vast, ze overwoog zelfs om ze als cadeau weg te geven, maar
iedereen stond erop haar iets terug te betalen. Geleidelijk realiseerde ze zich dat ze dit
ook in de herfst en winter kon blijven doen, maar daarvoor had ze een plek nodig om haar
werk te laten zien. Ze nam contact op met verschillende freelancers en een van hen bleek
in Hongarije te hebben gestudeerd, dus ze hadden snel contact. De website sloeg aan en
ze begon hem met iedereen te delen: haar kennissen in Bulgarije en die in Hongarije. Ze
verwezen ernaar in hun netwerken, plaatsten er berichten over op sociale media,
enzovoort. Stap voor stap begon ze veel telefoontjes te ontvangen. Ze realiseerde zich
echter al snel hoe uitdagend het was om te communiceren zonder de lokale taal te
spreken. Hoewel ze gemiddeld Engels spreekt, begrepen haar Bulgaarse klanten haar niet
zo goed. Nu vraagt   ze klanten om e-mails te schrijven, zodat ze een online vertaler kan
gebruiken om hun verzoeken te begrijpen. Ondanks deze uitdagingen staat ze nog maar
aan het begin van haar bedrijf en ze hoopt oprecht dat alles uiteindelijk goed komt.

Communicatie & taal

Ze weet niet zeker welk advies ze anderen in haar situatie moet geven, omdat ze zelf nog
geen oplossing heeft gevonden voor de taalbarrière. Het is erg moeilijk en ze werkt er
hard aan, waarbij ze vertrouwt op veel online video's en tutorials. Ze kan niet met
zekerheid zeggen of ze vooruitgang boekt, vooral omdat haar moeder ook worstelt,
aangezien ze nog geen Engels spreekt. Ze gelooft echter dat haar taalvaardigheden met
de tijd zullen verbeteren. Ze is van plan om de komende twee jaar in Bulgarije te blijven en
erkent dat het niet gemakkelijk zal zijn zonder een basiskennis van het Bulgaars.



Verhalenbundel: Een verhaal van Lidia Dimitrova

Leeftijd: 57

Land van herkomst: Bulgarije

Land van verblijf: Nederland

Jaar van aankomst: 2002

Hoe het begon

Ze volgde haar partner, die een internationale carrière wilde nastreven, en kwam met haar
man naar Nederland. Ze was er in eerste instantie niet van overtuigd dat verhuizen een
goed idee was, maar ze moest haar man toch steunen. Ze was bang voor de verandering,
vooral of ze het wel goed zou redden op de nieuwe plek, hoe ze haar leven daar zou
inrichten en of de verandering wel goed was.

Obstakels en ondersteuning

In het begin had ze moeite met het gebrek aan gemeenschap, vrienden en naasten, en
met de verschillende manieren waarop ze haar vrije tijd doorbracht. Later, toen ze haar
bedrijf opende, werd ze geconfronteerd met de uitdaging om niet de juiste contacten te
hebben. Het bleek echter een grote hulp om lid te worden van expatgemeenschappen.
Net als zij hadden alle leden van deze gemeenschappen hun familie en vrienden
achtergelaten in hun thuislanden, en werden ze geconfronteerd met soortgelijke
uitdagingen. Ze pakte haar problemen aan door consistent te blijven, haar kennis en
vaardigheden up-to-date te houden en doorzettingsvermogen te behouden.



Een succesverhaal

Haar bedrijf biedt webgebaseerd onderwijs voor zowel volwassenen als jongeren in
verschillende disciplines. Ze ontwikkelen ook educatieve webplatforms, e-learning
softwaretools en mobiele applicaties en nemen deel aan door de EU gefinancierde
projecten, voornamelijk in de technologiesector. In het begin voelde ze zich ontworteld,
maar na verloop van tijd slaagde ze erin om stukje bij beetje haar nieuwe leven op te
bouwen. Het woord 'zichtbaar' vat niet helemaal samen hoe ze zich nu voelt; het woord
dat haar het beste beschrijft, is 'geaard'. Omdat ze alleen twee jonge kinderen opvoedde,
was het belangrijk voor haar om een   bedrijf te starten dat flexibel was, een bedrijf dat haar
in staat stelde om op elk moment en vanaf elke locatie te werken. Na drie maanden
onderzoek te hebben gedaan naar succesvolle wereldwijde verhalen die aan haar
behoeften voldeden, besloot ze zich te richten op het aanbieden van digitale producten,
zoals online cursussen, softwaretools en platforms.
Haar advies aan andere vrouwen is: wees zelfverzekerd, consistent en streef er altijd naar
om je werk op het hoogste niveau te doen.

Communicatie & taal

Ze leerde de taal door cursussen te volgen, de ene na de andere. De eerste jaren waren
behoorlijk moeilijk omdat ze niet helemaal begreep wat mensen zeiden, en de
administratieve procedures waren ook uitdagend, voornamelijk vanwege de taalbarrière.
Zodra ze aankwam, realiseerde ze zich dat het zonder de taal onmogelijk zou zijn om te
overleven, dus deed ze er alles aan om haar spreek- en schrijfvaardigheden te verbeteren.


















































































































































